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AVTAL
MELLAN
KONUNGARIKET
SVERIGES REGERING
OCH
REPUBLIKEN
SLOVENIENS REGERING
OM UTBYTE OCH
OMSESIDIGT SKYDD
AV SAKERHETSSKYDDS-
KLASSIFICERADE
UPPGIFTER

Ingress

Konungariket Sveriges re-
gering och Republiken Slove-
niens regering (nedan kallade
parterna) har, med hansyn till
rikets sdkerhet och i syfte att
trygga skyddet av sdkerhets-
skyddsklassificerade uppgif-
ter som utbyts mellan dem,
kommit Gverens om foljande.

Artikel 1
Definitioner

I detta avtal géller foljande
definitioner:

1. Sdkerhetsskyddsklassifi-
cerad uppgift: uppgift som
oavsett form och som enligt
endera partens lagstiftning
kraver skydd mot forlust,
otillitet rojande eller annan
blottlaggning och som har
klassificerats som sadan och
som utbyts mellan eller gene-
reras av parterna.

2. Ursprungspart: den part,
inbegripet alla offentliga och
privata aktorer inom dess ju-
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SPORAZUM
MED
VLADO KRALJEVINE
SVEDSKE
IN
VLADO REPUBLIKE
SLOVENIJE
O IZMENJAVI
IN MEDSEBOJNEM
VAROVANJU
TAJNIH PODATKOV

Uvod

Vlada Kraljevine Svedske
in Vlada Republike Slovenije
(v nadaljevanju: pogodbe-
nici) sta se v interesu nacio-
nalne varnosti in v Zelji, da bi
zagotovili varovanje tajnih
podatkov, izmenjanih med
njima, dogovorili:

1. Clen
Pomen izrazov

V tem sporazumu izrazi po-
menijo:

(1) tajni  podatek:  tako
oznaceni podatek, ki se ne
glede na obliko izmenja ali
nastane med pogodbenicama
in po zakonih pogodbenic
zahteva varovanje pred iz-
gubo, nepooblascenim razkrit-
jem ali drugim ogrozanjem;

(2) pogodbenica izvora:
pogodbenica, vkljucno z jav-

nimi ali zasebnimi subjekti v

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF
SWEDEN
AND
THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF
SLOVENIA
ON THE EXCHANGE
AND
MUTUAL PROTECTION
OF CLASSIFIED
INFORMATION

Preamble

The Government of the
Kingdom of Sweden and The
Government of the Republic
of Slovenia (hereinafter: the
Parties), have, in the interest
of national security and for
the purpose of ensuring the
protection of Classified Infor-
mation exchanged between
them, agreed as follows:

Article 1
Definitions

In this Agreement, the fol-
lowing definitions shall be
used:

(1) Classified Information:
Information, regardless of its
form, which under the laws of
either Party requires protec-
tion against loss, unauthorised
disclosure or other compro-
mise, and has been designated
as such, and is exchanged be-
tween, or generated by, the
Parties.

(2) Originating Party: The
Party, including any public or
private entities under its juris-



risdiktion, som ldmnar ut de
sdkerhetsskyddsklassificerade
uppgifterna till den andra par-
ten.

3. Mottagande part. den
part, inbegripet alla offentliga
och privata aktorer inom dess
jurisdiktion, som tar emot de
sakerhetsskyddsklassificerade
uppgifterna frdén den andra
parten.

4. Séiikerhetsskyddsklassifi-
cerat kontrakt. ett kontrakt
som innehaller eller hanfor sig
till sdkerhetsskyddsklassifice-
rade uppgifter.

5. Principen om behovsen-
lig behérighet: en princip som
innebdr att en enskild person
kan fad ta del av sdkerhets-
skyddsklassificerade uppgifter
for att kunna utfora sitt arbete.

Artikel 2
Sédkerhetsskydds-
Klassificeringar

1. De nationella sdkerhets-
skyddsmarkeringarna motsva-
rar varandra enligt foljande:

njeni pristojnosti, ki daje tajne
podatke drugi pogodbenici;

(3) pogodbenica  prejem-
nica: pogodbenica, vklju¢no z
javnimi ali zasebnimi sub-
jekti v njeni pristojnosti, ki
prejme tajne podatke od druge
pogodbenice;

(4) pogodba s tajnimi po-
datki: pogodba, ki vsebuje ali
vkljucuje tajne podatke;

(5) nacelo potrebe po sez-
nanitvi: nacelo, s katerim se
posamezniku lahko dovoli
dostop do tajnih podatkov za
opravljanje njegovih uradnih
dolznosti in nalog.

2. Clen
Oznake stopnje tajnosti

(1) Nacionalnim oznakam
stopnje tajnosti so enakov-
redne te oznake:
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diction, which releases Classi-
fied Information to the other
Party.

(3) Recipient Party: The
Party, including any public or
private entities under its juris-
diction, which receives Clas-
sified Information from the
other Party.

(4) Classified Contract: A
contract that contains or in-
volves Classified Information.

(5) Need-to-know  princi-
ple: A principle by which ac-
cess to Classified Information
may be granted to an individ-
ual in order to be able to per-
form official duties and tasks.

Article 2
Security Classifications

(1) The equivalence of na-
tional security classification
markings shall be as follows:

I Konungariket Sverige
v Kraljevini Svedski
In the Kingdom of Sweden

Forsvarsmyndigheter
obrambi organi

Andra myndigheter
drugi organi

I Republiken Slovenien
v Republiki Sloveniji
In the Republic of Slovenia

Defence Authorities Other Authorities

ggyéé((}?/RET isll\g%\IGNERLIG BETYDELSE | STROGO TAJNO
FOR RIKETS SAKERHET

?gg{gg ! HEMLIG TAINO

ggl\lx/leLIIS]i:NTIAL - ZAUPNO

}ngg"lfli{lIGC/TED - INTERNO
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2. Uppgifter frdn Konunga-
riket Sverige som endast bar
markeringen HEMLIG ska
behandlas som TAJNO i Re-
publiken Slovenien om inte
ursprungsparten begdr nagot
annat.

3. Ursprungsparten ska
utan drojsmal meddela den
mottagande parten om séker-
hetsskyddsklassificeringen
dndras for de utlimnade sa-
kerhetsskyddsklassificerade
uppgifterna.

4. Ursprungsparten ska

a)se till att sdkerhets-
skyddsklassificerade uppgif-
ter forses med lamplig séker-
hetsskyddsmarkering i enlig-
het med nationella lagar och
andra forfattningar,

b) informera den motta-
gande parten om eventuella
villkor for utlimnandet av el-
ler begridnsningar i anvind-
ningen av de sdkerhetsskydds-
klassificerade uppgifterna.

5.Den mottagande parten
ska se till att sdkerhetsskydds-
klassificerade uppgifter for-
ses med en motsvarande na-
tionell sdkerhetsskyddsmarke-
ring i enlighet med punkt 1.

6. Parterna ska underritta
varandra om de nationella sa-
kerhetskyddsmarkeringarna
andras.

Artikel 3
Skydd av sidkerhetsskydds-
klassificerade uppgifter

1. Parterna ska i enlighet
med sina respektive nationella
lagar och andra forfattningar

(2) Podatki iz Kraljevine
Svedske, ki imajo samo
oznako HEMLIG, se obravna-
vajo kot podatki stopnje
TAJNO v Republiki Sloveniji,
razen Ce pogodbenica izvora
ne zahteva drugace.

(3) Pogodbenica izvora
brez odlasanja obvesti pogod-
benico prejemnico o vsaki
spremembi stopnje tajnosti
danih tajnih podatkov.

(4) Pogodbenica izvora:

a) zagotovi, da so tajni po-
datki oznadeni z ustrezno
oznako stopnje tajnosti Vv
skladu z njenimi notranjimi
zakoni in predpisi;

b) obvesti pogodbenico
prejemnico o pogojih za da-
janje tajnih podatkov ali
omejitvah pri njihovi uporabi.

(5) Pogodbenica  prejem-
nica zagotovi, da so tajni po-
datki oznaceni z enakovredno
nacionalno oznako stopnje
tajnosti v skladu s prvim
odstavkom.

(6) Pogodbenici se obve-
SCata o vseh spremembah na-
cionalnih oznak stopenj taj-
nosti.

3. Clen
Varovanje tajnih podatkov

(1) Pogodbenici skladno s
svojimi notranjimi zakoni in
predpisi zagotovita prejetim

(2) Information from the
Kingdom of Sweden bearing
the sole marking of HEMLIG
shall be treated as TAJNO in
the Republic of Slovenia un-
less otherwise requested by
the Originating Party.

(3) The Originating Party
shall without delay notify the
Recipient Party of any
changes to the security classi-
fication of released Classified
Information.

(4) The Originating Party
shall:

a) Ensure that Classified
Information is marked with an
appropriate security classifi-
cation marking in accordance
with its national laws and re-
gulations;

b) Inform the Recipient
Party of any conditions of re-
lease or limitations on the use
of Classified Information.

(5) The Recipient Party
shall ensure that Classified In-
formation is marked with an
equivalent national classifica-
tion marking in accordance
with Paragraph 1.

(6) The Parties shall notify
each other of any changes to
national security classification
markings.

Article 3
Protection of Classified
Information

(1) The Parties shall take
all appropriate measures in
accordance with their respec-



vidta alla ldmpliga atgérder
for att sdkerstélla att den si-
kerhetsniva som ges mottagna
sdkerhetsskyddsklassificerade
uppgifter ar likvirdig med den
sakerhetsskyddsklassifice-
ringsniva som anges i artikel
2.

2.Ingenting 1 detta avtal
ska paverka tillimpningen av
parternas nationella lagar och
andra forfattningar nér det
géller allminhetens ritt att ta
del av handlingar eller av of-
fentlig information, person-
uppgiftsskyddet eller skyddet
av sidkerhetsskyddsklassifice-
rade uppgifter.

3. Varje part ska sikerstilla
att lampliga atgidrder vidtas
for skydd av de sikerhets-
skyddsklassificerade uppgif-
ter som behandlas, forvaras
eller overldmnas i kommuni-
kations- eller informations-
system. Dessa dtgérder ska sé-
kerstilla de sdkerhetsskydds-
klassificerade  uppgifternas
konfidentialitet, integritet, till-
ganglighet och, dir det ar
lampligt, oavvislighet och dkt-
het samt en ldmplig niva i
fraiga om ansvarsskyldighet
och sparbarhet for aktiviteter i
samband med dessa uppgifter.

Artikel 4

Réjande och anvindning av
sikerhetsskydds-
klassificerade uppgifter

1. Varje part ska séikerstilla
att sdkerhetsskyddsklassifice-
rade uppgifter som ldmnas ut
eller utbyts enligt detta avtal

tajnim podatkom stopnjo va-
rovanja v skladu s svojo ena-
kovredno stopnjo tajnosti, na-
vedeno v 2. ¢lenu.

(2) Nobena dolo¢ba v tem
sporazumu ne posega V
notranje zakone in predpise
pogodbenic o dostopu jav-
nosti do dokumentov oziroma
dostopu do informacij javnega
znacaja, varstvu osebnih po-
datkov ali varovanju tajnih
podatkov.

(3) Pogodbenica zagotovi,
da se izvajajo ustrezni ukrepi
za varovanje tajnih podatkov,
ki se obdelujejo, hranijo ali
prenasajo v komunikacijskih
in informacijskih sistemih. Ti
ukrepi zagotovijo zaupnost,
celovitost, razpoloZljivost, in
kadar je mogoce, nezataj-
ljivost in verodostojnost tajnih
podatkov ter ustrezno raven
odgovornosti in sledljivosti
dejanj, povezanih s takimi po-
datki.

4. Clen
Razkritje in uporaba tajnih
podatkov

(1) Pogodbenica zagotovi,
da se za dane ali izmenjane
tajne podatke po tem spora-
zumu:
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tive national laws and regula-
tions to ensure that the level
of protection afforded to Clas-
sified Information received
shall be in accordance with
their equivalent security clas-
sification level as stated in Ar-
ticle 2.

(2) Nothing in this Agree-
ment shall cause prejudice to
the national laws and regula-
tions of the Parties regarding
public access to documents or
access to information of pub-
lic character, the protection of
personal data or the protection
of Classified Information.

(3) Each Party shall ensure
that appropriate measures are
implemented for the protec-
tion of Classified Information
processed, stored or transmit-
ted in communication and in-
formation  systems.  Such
measures shall ensure the con-
fidentiality, integrity, availa-
bility and, where applicable,
non-repudiation and authen-
ticity of Classified Informa-
tion, as well as an appropriate
level of accountability and
traceability of actions in rela-
tion to that information.

Article 4
Disclosure and Use of
Classified Information

(1) Each Party shall ensure
that Classified Information
provided or exchanged under
this Agreement is not:
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a) inte placeras pa en ldgre
sikerhetsskyddsklassifice-
ringsniva eller att uppgifterna
forklaras inte lingre vara si-
kerhetsskyddsklassificerade
utan foregdende  skriftligt
medgivande fran ur-
sprungsparten,

b) inte anvinds for andra
dndamal 4n dem som fast-
stéllts av ursprungsparten,

¢) inte rdjs for ndgon tred-
jestat eller internationell orga-
nisation utan foregdende
skriftligt medgivande fran ur-
sprungsparten och att det fore-
ligger ett lampligt avtal eller
en Overenskommelse  for
skydd av sidkerhetsskydds-
klassificerade uppgifter med
den berdrda tredjestaten eller
internationella organisationen.

2. Principen om ur-
sprungspartens medgivande
ska respekteras av alla parter i
enlighet med deras konstitu-
tionella bestimmelser, natio-
nella lagar och andra forfatt-
ningar.

Artikel 5

Tillgang till
sikerhetsskydds-
klassificerade uppgifter

1. Varje part ska se till att
tillgdng till sdkerhetsskydds-
klassificerade uppgifter bevil-
jas enligt principen om be-
hovsenlig behdrighet.

2. Varje part ska se till att
alla enskilda personer som be-
viljats tillgdng till sdkerhets-
skyddsklassificerade uppgif-
ter informeras om sin skyldig-

a)ne zniza ali preklice
stopnja tajnosti brez predhod-
nega pisnega soglasja pogod-
benice izvora;

b) da se ti podatki ne upora-
bijo za druge namene od tis-
tih, ki jih opredeli pogodbe-
nica izvora;

¢) da se ti podatki ne razkri-
jejo tretji drzavi ali medna-
rodni organizaciji brez pred-
hodnega pisnega soglasja po-
godbenice izvora ter ustrez-
nega sporazuma ali dogovora
o varovanju tajnih podatkov s
tretjo drZzavo ali mednarodno
organizacijo.

(2) V skladu z ustavnimi
zahtevami, notranjimi zakoni
in  predpisi  pogodbenica
spostuje nacelo soglasja or-
gana, pri katerem so podatki
nastali.

5. Clen
Dostop do tajnih podatkov

(1) Pogodbenica zagotovi,
da se dostop do tajnih podat-
kov dovoli le na podlagi
nacela potrebe po seznanitvi.

(2) Pogodbenica zagotovi,
da so vsi posamezniki, ki
imajo dostop do tajnih podat-
kov, seznanjeni s svojo od-
govornostjo za varovanje ta-

a) downgraded or declassi-
fied without the prior written
consent of the Originating
Party;

b) used for purposes other
than those established by the
Originating Party;

c¢) disclosed to any third
state or international organisa-
tion without the prior written
consent of the Originating
Party, and an appropriate
agreement or arrangement for
the protection of Classified
Information with the third
state or international organisa-
tion concerned.

(2) The principle of origi-
nator consent shall be re-
spected by each Party in ac-
cordance with its constitu-
tional requirements, national
laws and regulations.

Article 5
Access to Classified
Information

(1) Each Party shall ensure
that access to Classified Infor-
mation is granted on the basis
of the Need-to-know prin-
ciple.

(2) Each Party shall ensure
that all individuals granted ac-
cess to Classified Information
are informed of their responsi-
bilities to protect such infor-



het att skydda sddana uppgif-
ter i enlighet med vederbor-
liga sdkerhetsbestimmelser.

3. Parterna ska garantera att
tillgang till sdkerhetsskydds-
klassificerade uppgifter pa sa-
kerhetsskyddsklassificerings-
nivin ZAUPNO/HEMLIG/
CONFIDENTIAL eller hogre
endast beviljas enskilda per-
soner som har genomgatt
lamplig sdkerhetsprévning el-
ler som pé annat sétt i kraft av
sina arbetsuppgifter vederbor-
ligen bemyndigas i enlighet
med nationella lagar och an-
dra forfattningar.

4.1 enlighet med nationella
lagar och andra forfattningar
ska varje part se till att alla de
enheter inom dess jurisdiktion
som eventuellt kan erhalla el-
ler generera sdkerhetsskydds-
klassificerade uppgifter har
genomgatt lamplig sdkerhets-
provning och i enlighet med
artikel 3.1 kan ge ett énda-
malsenligt skydd pa lamplig
sakerhetsniva.

Artikel 6

Oversittning, kopiering och
forstoring av sikerhets-
skyddsklassificerade
uppgifter

1. Alla oversittningar av
sdkerhetsskyddsklassificerade
uppgifter ska forses med
lamplig sdkerhetsskyddsmar-
kering och skyddas pa samma
satt som de ursprungliga si-
kerhetsskyddsklassificerade
uppgifterna.

2. Alla Oversittningar av
sdkerhetsskyddsklassificerade

kih podatkov v skladu z
ustreznimi varnostnimi pred-
pisi.

(3) Pogodbenici jamcita, da
je dostop do tajnih podatkov
stopnje tajnosti HEMLIG/
CONFIDENTIAL / ZAUPNO
ali vi§je stopnje dovoljen
samo posameznikom, ki imajo
ustrezno dovoljenje za dostop
do tajnih podatkov ali so
drugace pravilno pooblasceni
zaradi svoje funkcije v skladu
z notranjimi zakoni in pred-
pisi.

(4)V skladu s svojimi
notranjimi zakoni in predpisi
pogodbenica zagotovi, da je
vsak subjekt v njeni pristoj-
nosti, v katerem lahko nasta-
nejo tajni podatki ali jih lahko
prejme, ustrezno varnostno
preverjen in sposoben zago-
tavljati primerno varovanje z
ustrezno stopnjo tajnosti, kot
doloca prvi odstavek 3. ¢lena.

6. Clen

Prevajanje, razmnoZevanje
in unicevanje tajnih
podatkov

(1) Vsi prevodi tajnih po-
datkov so oznaceni z ustrezno
stopnjo tajnosti in so varovani
kot tajni podatki izvirnika.

(2) Vsak prevod tajnih po-
datkov ima v jeziku prevoda
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mation in accordance with the
appropriate security regula-
tions.

(3) The Parties shall guar-
antee that access to Classified
Information bearing the clas-
sification marking ZAUPNO /
HEMLIG/CONFIDENTIAL
or above is granted only to in-
dividuals who hold an appro-
priate security clearance or
who are otherwise duly au-
thorised by virtue of their
functions in accordance with
national laws and regulations.

(4) In accordance with its
national laws and regulations,
each Party shall ensure that
any entity under its jurisdic-
tion that may receive or gen-
erate Classified Information is
appropriately security cleared
and is capable of providing
suitable protection, as pro-
vided for in Article 3(1), at
the appropriate security level.

Article 6

Translation, Reproduction
and Destruction of
Classified Information

(1) All translations of Clas-
sified Information shall bear
appropriate security classifi-
cation markings and shall be
protected as the original Clas-
sified Information.

(2) All translations of Clas-
sified Information shall con-
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uppgifter ska innehalla en no-
tering pa det 6versatta spraket
om att de innehdller ur-
sprungspartens sakerhets-
skyddsklassificerade uppgif-
ter.

3. Sakerhetsskyddsklassifi-
cerade uppgifter med marke-
ringen STROGO TAJNO/
HEMLIG/TOP SECRET/
HEMLIG AV SYNNERLIG
BETYDELSE FOR RIKETS
SAKERHET far endast &ver-
sittas eller kopieras efter att
ett skriftligt tillstdnd har in-
himtats fran ursprungsparten.

4. Sikerhetsskyddsklassifi-
cerade uppgifter med marke-
ringen STROGO TAJNO/
HEMLIG/TOP SECRET/
HEMLIG AV SYNNERLIG
BETYDELSE FOR RIKETS
SAKERHET fir inte forsto-
ras. De ska atersidndas till ur-
sprungsparten nir den motta-
gande parten anser att de inte
langre behovs.

5. Uppgifter med klassifi-
ceringen TAJNO/HEMLIG
eller ligre ska forstéras ndr
den mottagande parten anser
att de inte langre behdvs, i en-
lighet med nationella lagar
och andra forfattningar.

Artikel 7

Overforing av sikerhets-
skyddsklassificerade
uppgifter

1. Sdkerhetsskyddsklassifi-
cerade uppgifter ska 6verforas
mellan parterna i enlighet med
ursprungspartens  nationella
lagar och andra forfattningar
pa diplomatisk vig eller pa

ustrezno navedbo, da prevod
vsebuje tajne podatke pogod-
benice izvora.

(3) Tajni podatki z oznako
stopnje tajnosti HEMLIG/
TOP SECRET / HEMLIG AV
SYNNERLIG BETYDELSE
FOR RIKETS SAKERHET /
STROGO TAJNO se preva-
jajo ali razmnozujejo
izklju¢no s predhodnim pis-
nim dovoljenjem pogodbenice
izvora.

(4) Tajni podatki z oznako
stopnje tajnosti HEMLIG/
TOP SECRET / HEMLIG AV
SYNNERLIG BETYDELSE
FOR RIKETS SAKERHET /
STROGO TAJNO se ne
smejo uniCiti. Pogodbenica
prejemnica jih vrne pogodbe-
nici izvora, ko jih ne potre-
buje vec.

(5) Tajni podatki stopnje
tajnosti HEMLIG / TAJNO
ali nizje stopnje tajnosti se
unicijo v skladu z notranjimi
zakoni in predpisi, ko jih po-
godbenica prejemnica  ne
potrebuje vec.

7. Clen
Prenos tajnih podatkov

(1) Tajni podatki se Vv
skladu z notranjimi zakoni in
predpisi pogodbenice izvora
med pogodbenicama posiljajo
po diplomatski poti ali po
drugi varni poti, za katero se

tain a suitable annotation in
the language of translation, in-
dicating that they contain
Classified Information of the
Originating Party.

(3) Classified Information
marked STROGO TAJNO /
HEMLIG/TOP SECRET /
HEMLIG AV SYNNERLIG
BETYDELSE FOR RIKETS
SAKERHET shall be trans-
lated or reproduced only upon
the prior written permission of
the Originating Party.

(4) Classified Information
marked STROGO TAINO /
HEMLIG/TOP SECRET /
HEMLIG AV SYNNERLIG
BETYDELSE FOR RIKETS
SAKERHET shall not be de-
stroyed. It shall be returned to
the Originating Party after it is
no longer considered neces-
sary by the Recipient Party.

(5) Information classified
TAJNO / HEMLIG or below
shall be destroyed after it is no
longer considered necessary
by the Recipient Party, in ac-
cordance with national laws
and regulations.

Article 7
Transfer of Classified
Information

(1) Classified Information
shall be transferred between
the Parties in accordance with
national laws and regulations
of the Originating Party,
through diplomatic channels



annat sétt som parternas beho-
riga sdkerhetsmyndigheter
kommer verens om.

2. Uppgifter med Kklassifi-
ceringen INTERNO/HEM-
LIG/RESTRICTED far o6ver-
foras i en annan form i enlig-
het med ursprungspartens na-
tionella lagar och andra
forfattningar.

3. Parterna far, for att till-
lampa detta avtal, inga ett sér-
skilt avtal om siker kommuni-
kation for att overforingen av
de sidkerhetsskyddsklassifice-
rade uppgifterna och kommu-
nikation mellan parterna ska
vara siker.

Artikel 8
Besok

1. Besok vid anldggningar
dar sidkerhetsskyddsklassifice-
rade uppgifter hanteras eller
forvaras ska godkénnas i for-
vidg av virdpartens behoriga
sikerhetsskyddsmyndighet
om inte ndgot annat har Gver-
enskommits.

2. En framstéllan om besok
ska lamnas till vardpartens be-
horiga  sdkerhetsmyndighet.
Den ska innehdlla foljande
uppgifter som endast far an-
vindas i besokssyfte:

a) besokarens namn, fodel-
sedatum och fodelseort, med-
borgarskap och id-kortsnum-
mer eller passnummer,

b) besokarens  befattning
med en detaljerad beskrivning

skupaj dogovorijo pristojni
varnostni organi pogodbenic.

(2) Tajni podatki z oznako
stopnje tajnosti HEMLIG/
RESTRICTED / INTERNO
se lahko prenasajo ali
posiljajo tudi na drug nacin v
skladu z notranjimi zakoni in
predpisi pogodbenice izvora.

(3) Pogodbenici se lahko za
izvajanje tega sporazuma do-
govorita za lo¢en sporazum o
komunikacijski varnosti za
ureditev varnega medseboj-
nega posiljanja tajnih podat-
kov in varne medsebojne
komunikacije.

8. Clen
Obiski

(1) Za obiske organizacij,
ki ravnajo s tajnimi podatki ali
jih hranijo, je potrebno pred-
hodno dovoljenje pristojnega
varnostnega organa pogodbe-
nice gostiteljice, razen ¢e ni
drugace dogovorjeno.

(2) Zaprosilo za obisk se
predlozi pristojnemu varnost-
nemu organu pogodbenice
gostiteljice in vsebuje na-
vedene podatke, ki se upora-
bljajo samo za namene
obiska:

a)ime in priimek obisko-
valca, datum in kraj rojstva,
drzavljanstvo in  Stevilko
osebne izkaznice ali potnega
lista;

b) polozaj obiskovalca s
podatki o delodajalcu, ki ga
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or as otherwise mutually ap-
proved by the competent se-
curity authorities of the Par-
ties.

(2)Information  classified
INTERNO / HEMLIG/RE-
STRICTED may be trans-
ferred or transmitted by other
means in accordance with na-
tional laws and regulations of
the Originating Party.

(3) The Parties may, for im-
plementation of this Agree-
ment, mutually agree on a
separate Communication Se-
curity Agreement for the pur-
pose of regulating secure
transmission of Classified In-
formation and secure commu-
nication between them.

Article 8
Visits

(1) Visits to facilities where
Classified Information is
handled or stored shall be sub-
ject to prior approval by the
competent security authority
of the host Party, unless other-
wise mutually approved.

(2) A request for a visit
shall be submitted to the com-
petent security authority of
the host Party and shall in-
clude the following data that
shall be used for the purpose
of the visit only:

a) the visitor's name, date
and place of birth, citizenship
and identification card/pass-
port number;

b) the wvisitor's position,
with specification of the em-
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av den arbetsgivare som beso-
karen foretrider,

c) en detaljerad beskrivning
av det projekt som besokaren
deltar i,

d) besokarens  sédkerhets-
provnings giltighet och niva,
om det krivs,

e) namn, adress, telefon-/
faxnummer, e-postadress och
kontaktpunkt f6r den anldgg-
ning som ska besdkas,

f) andamélet med besoket,
inbegripet den hogsta siker-
hetsskyddsklassificeringsni-
vén for de berérda sikerhets-
skyddsklassificerade uppgif-
terna,

g) besokets tidpunkt och
varaktighet. For &terkom-
mande besok anges den totala
tid som besdken omfattar,

h) datum och underskrift
fran den behoriga sdkerhets-
myndigheten som skickar be-
sokaren.

3. En framstéllan om besok
ska ldmnas in minst 20 dagar
fore besdket om de behoriga
sdkerhetsmyndigheterna inte
kommer verens om annat.

4. Sikerhetsskyddsklassific
erade uppgifter som en beso-
kare kommer dver ska betrak-
tas som sidkerhetsskyddsklas-
sificerade  uppgifter enligt
detta avtal. En besokare ska
uppfylla virdpartens sdker-
hetsskyddsforeskrifter.

5.De behoriga sidkerhets-
myndigheterna kan komma
6verens om en forteckning
over besdkare som &ar beritti-
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obiskovalec zastopa;

¢) podatke o projektu, pri
katerem obiskovalec sodeluje;

d) veljavnost in stopnjo taj-
nosti obiskovalCevega dovol-
jenja za dostop do tajnih po-
datkov, ce je potrebno;

e) ime, naslov, telefonsko
Stevilko, Stevilko telefaksa,
elektronski naslov organiza-
cije, v kateri bo obisk, in
osebo za stike v tej organiza-
ciji;

) namen obiska, vklju?no z
najviS§jo  stopnjo  tajnosti
obravnavanih podatkov;

g) datum in trajanje obiska;
za vecCkratne obiske se navede
skupno obdobje, v katerem
bodo obiski opravljeni;

h) datum in podpis pristoj-
nega varnostnega organa
posiljatelja.

(3) Zaprosilo za obisk se
predlozi vsaj 20 dni pred obis-
kom, razen ¢e se pristojna
varnostna organa ne dogovo-
rita drugace.

(4) Tajni podatki, ki jih pri-
dobi obiskovalec, veljajo za
tajne podatke po tem spora-
zumu. Obiskovalec spostuje
varnostne predpise pogodbe-
nice gostiteljice.

(5) Pristojna varnostna or-
gana se lahko dogovorita o
seznamu obiskovalcev, ki
imajo pravico do veckratnih

ployer that the visitor repre-
sents;

¢) specification of the pro-
ject in which the visitor is par-
ticipating;

d) the validity and level of
the visitor's Personnel Secu-
rity Clearance, if required,;

e)the name, address,
phone/fax number, e-mail and
point of contact of the facility
to be visited;

f) the purpose of the visit,
including the highest security
classification level of Classi-
fied Information involved;

g) the date and duration of
the visit. For recurring visits,
the total period covered by the
visits shall be stated;

h) the date and signature of
the competent security author-
ity sending the visitor.

(3) A request for a visit
shall be submitted at least 20
days prior to the visit unless
otherwise mutually approved
by the competent security au-
thorities.

(4) Any Classified Infor-
mation acquired by a visitor
shall be considered as Classi-
fied Information under this
Agreement. A visitor shall
comply with the security re-
gulations of the host Party.

(5) The competent security
authorities may agree on a list
of visitors entitled to recurring
visits. The list shall be valid



gade till dterkommande be-
sok. Forteckningen ska vara
giltig 1 en inledande period
om hogst 12 ménader och far
forlangas i en ytterligare tids-
period om hogst 12 ménader.
En framstillan om &terkom-
mande besdk ska ldmnas in i
enlighet med punkt 3 i detta
avtal. Nér forteckningen har
godkints kan besoken skotas
direkt av de berorda anldgg-
ningarna.

Artikel 9
Sédkerhetsskydds-
klassificerade kontrakt

1. Om ursprungspartens be-
horiga  sdkerhetsmyndighet
avser att tillita forhandlingar
om att ingd ett sdkerhets-
skyddsklassificerat  kontrakt
med en uppdragstagare inom
den mottagande partens juris-
diktion ska den pa begiran
och i enlighet med nationella
lagar och andra forfattningar
erhalla tilllamplig sdkerhets-
provning frén den mottagande
partens behoriga sdkerhets-
myndighet.

2.De behoriga sdkerhets-
skyddsmyndigheterna féir be-
géra att det ska genomfGras en
sakerhetsskyddsinspektion pa
den andra partens anldgg-
ningar for att forsdkra sig om
att sdkerhetsskyddsnormerna
fortsatt foljer den partens na-
tionella lagar och andra for-
fattningar.

3. Ett sédkerhetsskyddsklas-
sificerat kontrakt ska inne-
hélla bestimmelser om siker-
hetsskyddskraven och klassi-

obiskov. Seznam velja za
zacetno obdobje do 12 mese-
cev in se lahko podaljsa za
najve¢ 12 mesecev. Zaprosilo
za veCkratne obiske se
predlozi v skladu s tretjim
odstavkom tega Clena. Ko je
seznam potrjen, se lahko
sodelujoée  organizacije o
obiskih dogovarjajo nepos-
redno.

9. Clen
Pogodbe s tajnimi podatki

(1) Ce namerava pristojni
varnostni organ pogodbenice
izvora dovoliti pogajanja za
sklenitev pogodbe s tajnimi
podatki z izvajalcem, ki je v
pristojnosti pogodbenice pre-
jemnice, na podlagi zaprosila
pridobi od pristojnega
varnostnega organa pogodbe-
nice prejemnice vsa ustrezna
varnostna dovoljenja v skladu
z notranjimi zakoni in pred-
pisi.

(2) Pristojni varnostni or-
gan lahko zahteva, da se iz-
vede varnostni inspekcijski
pregled organizacije druge
pogodbenice zaradi stalnega
zagotavljanja  skladnosti z
varnostnimi  standardi  po
notranjih zakonih in predpi-
sih te pogodbenice.

(3) Pogodba s tajnimi po-
datki vsebuje dolocbe o
varnostnih zahtevah in stop-
nji tajnosti vsakega njenega
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for an initial period not ex-
ceeding 12 months and may
be extended for a further pe-
riod of time not exceeding 12
months. A request for recur-
ring visits shall be submitted
in accordance with Paragraph
3 of this Article. Once the list
has been approved, visits may
be arranged directly between
the facilities involved.

Article 9
Classified Contracts

(1) If the competent secu-
rity authority of the Originat-
ing Party intends to permit ne-
gotiations for concluding a
Classified Contract with a
contractor under the jurisdic-
tion of the Recipient Party, it
shall, on request, in accord-
ance with national laws and
regulations, obtain all relevant
security clearances from the
competent security authority
of the Recipient Party.

(2) Each competent secu-
rity authority may request that
a security inspection is carried
out at a facility of the other
Party to ensure continuing
compliance with  security
standards according to na-
tional laws and regulations of
that Party.

(3) A Classified Contract
shall contain provisions on the
security requirements and on
the classification of each as-

11
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ficeringen av varje aspekt av
eller del i1 det sékerhets-
skyddsklassificerade kontrak-
tet. En kopia av dessa bestdm-
melser ska tillstdllas parter-
nas behoriga sikerhetsmyn-
digheter sa att de kan utdva
tillsyn.

Artikel 10

Behoriga sikerhets-
myndigheter och
sikerhetssamarbete

1. Foljande myndigheter &r
enligt detta avtal behoriga si-
kerhetsmyndigheter:

I Konungariket Sverige:
Forsvarsmakten, militdra
sidkerhetstjansten  (natio-
nell sékerhetsmyndighet)

Forsvarets materielverk
(utsedd sdkerhetsmyndig-
het)

I Republiken Slovenien:
Regeringskansliet for
skydd av sidkerhetsskydds-
klassificerade ~ uppgifter
(nationell  sékerhetsmyn-
dighet)

2. Parterna ska fOrse var-
andra med nodvindiga kon-
taktuppgifter till sina re-
spektive behoriga sédkerhets-
myndigheter.

3. Parterna ska underritta
varandra om de behoriga si-
kerhetsmyndigheterna &ndras.

4. Parterna ska erkdnna var-
andras sdkerhetsprovning av
personal och anldggning och
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vidika ali dela. Zaradi
varnostnega nadzora se izvod
teh dolocb predlozi pristoj-
nima varnostnima organoma
pogodbenic.

10. Clen
Pristojni varnostni organi in
varnostno sodelovanje

(1) Po tem sporazumu so
pristojni varnostni organi:

v Kraljevini Svedski:

Svedske oborozene sile,
Vojaska varnostna sluzba
(nacionalni varnostni or-
gan),

Uprava za obrambne na-
bave (imenovani varnostni
organ);

v Republiki Sloveniji:
Urad Vlade Republike Slo-
venije za varovanje tajnih
podatkov (nacionalni
varnostni organ).

(2) Pogodbenici si zagotav-
ljata podatke o pristojnih
varnostnih organih, ki so
potrebni za stike.

(3) Pogodbenici se obve-
S¢ata o vseh poznejsih spre-
membah pristojnih varnost-
nih organov.

(4) Pogodbenici si prizna-
vata dovoljenja za dostop do
tajnih podatkov in varnostna

pect or element of the Classi-
fied Contract. A copy of these
provisions shall be submitted
to the competent security au-
thorities of the Parties to ena-
ble security supervision.

Article 10

Competent Security
Authorities and Security
Co-operation

(1) For the purpose of this
Agreement, the competent se-
curity authorities shall be:

In the Kingdom of Sweden:
Swedish Armed Forces,
Military Security Service
(National Security Autho-
rity)

Defence Materiel Adminis-
tration (Designated Secu-
rity Authority)

In the Republic of Slovenia:
Government Office for the
Protection of Classified In-
formation (National Secu-
rity Authority)

(2) Each Party shall pro-
vide the other with the neces-
sary contact data of their re-
spective competent security
authorities.

(3) The Parties shall in-
form each other of any subse-
quent changes of their respec-
tive competent security au-
thorities.

(4) The Parties shall mutu-
ally recognise their respective
personnel and facility security



utan drojsmal informera var-
andra om den Omsesidigt er-
kidnda  sdkerhetsprovningen
andras.

5. For att uppna och bibe-
hélla ett likvardigt sidkerhets-
skydd ska de behoriga siker-
hetsmyndigheterna pa begi-
ran informera varandra om de
nationella  sdkerhetsnormer,
sakerhetsforfaranden och si-
kerhetsrutiner som tillimpas
for att skydda sidkerhets-
skyddsklassificerade uppgif-
ter. De behdriga sikerhets-
myndigheterna far besodka
varandra i detta syfte.

6. De behoriga sdkerhets-
myndigheterna ska i forekom-
mande fall upplysa varandra
om sérskilda sdkerhetsrisker
som kan &dventyra de utlim-
nade sidkerhetsskyddsklassifi-
cerade uppgifterna.

7. Pa begdran ska parterna
lamna Omsesidigt bistand vid
genomforandet av sidkerhets-
provningen.

8. Om nédgon av de beho-
riga sidkerhetsmyndigheterna
upphéver eller vidtar atgdrder
for att upphédva den ritt att ta
del av sdkerhetsskyddsklassi-
ficerade uppgifter som en
medborgare i den andra parten
har beviljats med stod av en
sakerhetsprovning ska den an-
dra parten underréttas och del-
ges motiven for dessa atgér-
der.

dovoljenja organizacij ter se
takoj obvestita o vsaki spre-
membi v medsebojno prizna-
nih varnostnih dovoljenjih.

(5) Zaradi doseganja in
ohranjanja primerljivih
varnostnih  standardov  se

pristojni varnostni organi na
podlagi zaprosila obves¢ajo o
nacionalnih varnostnih stan-
dardih, postopkih in praksah
za varovanje tajnih podatkov.
V ta namen se lahko pristojni
varnostni organi obiskujejo.

(6) Pristojni  varnostni or-
gani se, kot je doloceno,
obvesc¢ajo o posebnih varnost-
nih tveganjih, ki lahko ogro-
zijo dane tajne podatke.

(7) Na podlagi zaprosila si
pogodbenici pomagata pri iz-
vajanju postopkov varnost-
nega preverjanja.

(8) Ce pristojni varnostni
organ zacasno preklice ali
prekli¢e dostop do tajnih po-
datkov, ki je bil na podlagi
varnostnega dovoljenja dovol-
jen drzavljanu druge pogod-
benice, se druga pogodbenica
o tem obvesti in navedejo raz-
logi za tako ukrepanje.
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clearances, and promptly in-
form each other about any
changes in mutually recog-
nised security clearances.

(5) To achieve and main-
tain comparable standards of
security, the competent secu-
rity authorities shall, on re-
quest, provide each other with
information about their na-
tional security standards, pro-
cedures and practices for the
protection of Classified Infor-
mation. To this end, the com-
petent security authorities
may conduct mutual visits.

(6) The competent security
authorities shall inform each
other of specific security risks
that may endanger released
Classified Information, as ap-
plicable.

(7) Upon request, the Par-
ties shall provide mutual as-
sistance in carrying out secu-
rity clearance procedures.

(8) If either competent se-
curity authority suspends or
takes action to revoke access
to Classified Information that
has been granted to a national
of the other Party based upon
a security clearance, the other
Party will be notified and
given the reasons for such an
action.

13
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Artikel 11

Forlust eller réjande av
sikerhetsskydds-
klassificerade uppgifter

1. Parterna ska i enlighet
med sina respektive nationella
lagar och andra forfattningar
vidta alla ldmpliga atgérder
for att undersoka fall dér det
ar ként eller det finns rimliga
skal att misstdnka att sdker-
hetsskyddsklassificerade upp-
gifter har rojts eller gatt forlo-
rade.

2.En part som uppticker
att uppgifterna har rojts eller
gatt forlorade ska via lampliga
kanaler omedelbart informera
ursprungsparten om det intréaf-
fade och darefter informera
ursprungsparten om slutresul-
tatet av undersokningen och
om de korrigerande &tgirder
som vidtagits for att forhindra
en upprepning. Ursprungspar-
ten far pd begiran hjilpa till
vid utredningen.

Artikel 12
Tolkning och tvister

Eventuella tvister mellan
parterna i fraga om tolkningen
eller tillimpningen av detta
avtal ska losas genom samrad
mellan parterna.

Artikel 13
Kostnader

Vardera parten ska std for
sina egna kostnader i samband

14

11. Clen
Izguba ali ogroZanje tajnih
podatkov

(1) V skladu s svojimi
notranjimi zakoni in predpisi
pogodbenici izvajata ustrezne
ukrepe za preiskovanje pri-
merov, za katere je znano ali
pa obstajajo utemeljeni raz-
logi za sum, da so tajni po-
datki ogrozeni ali izgubljeni.

(2) Pogodbenica, ki odkrije
ogrozanje ali izgubo, po
ustrezni poti o tem takoj ob-
vesti pogodbenico izvora in
nato Se o koncnih rezultatih
preiskave in popravljalnih
ukrepih za preprecitev ponov-
nega ogrozanja ali izgube. Na
podlagi zaprosila pogodbe-
nica izvora lahko pomaga pri
preiskavi.

12. Clen
Razlaga in spori

Vsi spori med pogodbeni-
cama zaradi razlage ali upo-
rabe tega sporazuma se
reSujejo s posvetovanji med
njima.

13. Clen
Stroski

Vsaka pogodbenica krije
svoje stroske, ki nastanejo pri

Article 11
Loss or Compromise of
Classified Information

(1) The Parties shall take
all appropriate measures, in
accordance with their respec-
tive national laws and regula-
tions, to investigate cases
where it is known or where
there are reasonable grounds
for suspecting that Classified
Information has been compro-
mised or lost.

(2) A Party that discovers
such a compromise or loss
shall, through the appropriate
channels, immediately inform
the Originating Party of the
occurrence and subsequently
inform the Originating Party
of the final results of the in-
vestigation and of the correc-
tive measures taken to prevent
a recurrence. Upon request,
the Originating Party may
provide investigative assist-
ance.

Article 12
Interpretation and Disputes

Any dispute between Par-
ties relating to interpretation
or application of this Agree-
ment shall be settled through
consultation between the Par-
ties.

Article 13
Expenses

Each Party shall bear its
own expenses incurred in the



med detta avtal.

Artikel 14
Slutbestimmelser

1. Detta avtal ingés pa obe-
stimd tid. Det ska godkénnas
i enlighet med parternas natio-
nella rittsliga forfaranden och
trader i kraft den forsta dagen
i den andra ménaden efter den
dag da det sista meddelandet
mottogs mellan parterna om
att de nddvéndiga kraven for
att detta avtal ska kunna trida
i kraft ar uppfyllda.

2. Avtalet far dndras efter
skriftligt samtycke fran bada
parter. Sédana dndringar tri-
der i kraft i enlighet med
punkt 1 i denna artikel.

3. Parterna far ndr som
helst sdga upp detta avtal
skriftligen. I sddana fall upp-
hor avtalet att gélla sex (6)
manader frén den dag da med-
delandet om uppsédgning 1dm-
nades till den andra parten.

4. Alla  sdkerhetsskydds-
Kklassificerade uppgifter som
lamnas ut enligt detta avtal
ska fortsitta att skyddas i en-
lighet med bestdimmelserna i
detta avtal dven om avtalet

sags upp.

5. Parterna ska utan drdjs-
mél underrdtta varandra om
alla dndringar i sina respek-
tive nationella lagar och andra

izvajanju tega sporazuma.

14. Clen
Konéne dolo¢be

(1) Sporazum je sklenjen za
nedolocen ¢as. Odobren mora
biti v skladu z notranjeprav-
nimi postopki pogodbenic in
zacne veljati prvi dan drugega
meseca po datumu zadnjega
uradnega obvestila pogodbe-
nic o tem, da so izpolnjene
vse zahteve, potrebne =za
zacetek veljavnosti tega spo-
razuma.

(2) Sporazum se lahko
spremeni z medsebojnim pis-
nim soglasjem pogodbenic.
Spremembe zacnejo veljati v
skladu s prvim odstavkom
tega Clena.

(3) Sporazum lahko vsaka
pogodbenica kadar koli pisno
odpove. V takem primeru spo-
razum preneha veljati Sest (6)
mesecev po dnevu, ko je
druga pogodbenica prejela ob-
vestilo o odpovedi sporazuma.

(4) Ne glede na prenehanje
veljavnosti tega sporazuma se
vsi tajni podatki, dani na pod-
lagi tega sporazuma, $e naprej
varujejo v skladu z njegovimi
doloc¢bami.

(5) Pogodbenici se takoj
obvestita o vsaki spremembi
notranjih zakonov in predpi-
sov, ki vplivajo na varovanje
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course of implementation of
this Agreement.

Article 14
Final Provisions

(1) This Agreement is con-
cluded for an indefinite period
of time. It is subject to ap-
proval in accordance with the
national legal procedures of
the Parties and shall enter into
force on the first day of the
second month following the
date of the last notification be-
tween the Parties that the nec-
essary requirements for this
Agreement to enter into force
have been met.

(2) This Agreement may be
amended with the mutual
written consent of both Par-
ties. Such amendments shall
enter into force in accordance
with Paragraph 1 of this Ar-
ticle.

(3) Each Party may termi-
nate this Agreement in writing
at any time. In this case, the
Agreement will expire after
six (6) months from the day
on which the termination no-
tice was served to the other
Party.

(4) Notwithstanding the
termination of this Agree-
ment, all Classified Informa-
tion released wunder this
Agreement shall continue to
be protected in accordance
with the provisions set out
herein.

(5) The Parties shall
promptly notify each other of
any changes to respective na-
tional laws and regulations
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forfattningar som pdverkar
skyddet av de sikerhets-
skyddsklassificerade uppgif-
ter som har ldmnats ut enligt
detta avtal. Parterna ska vid
sddana &ndringar konsultera
varandra och Overviga even-
tuella dndringar av detta avtal.
De sikerhetsskyddsklassifice-
rade uppgifterna ska under ti-
den fortsitta att vara skyddade
i enlighet med detta avtal om
inte ursprungsparten skriftli-
gen begér nagot annat.

Upprittat i Stockholm den
16 november 2011 i tvé origi-
nal pa svenska, slovenska och
engelska spraken, vilka alla
texter dr lika giltiga. I hén-
delse av skiljaktighet betraf-
fande tolkningen ska den eng-
elska texten gilla.

Till bekréftelse hdrav har
undertecknade, dartill veder-
borligen bemyndigade av sina
respektive regeringar, under-
tecknat detta avtal.

For Konungariket Sveriges
regering

Helena Rietz

For Republiken Sloveniens

regering

Milana Tarmana
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tajnih podatkov, danih na pod-
lagi tega sporazuma. V takem
primeru  se  pogodbenici
posvetujeta o morebitnih spre-
membah tega sporazuma. V
tem Casu se vsi tajni podatki
Se naprej varujejo v skladu s
tem sporazumom, razen ¢e ni
pogodbenica izvora pisno
zahtevala drugace.

Sestavljeno v Stockholm 16
novembra 2011 v dveh izvir-
nikih v $vedskem, slovenskem
in angleskem jeziku, pri
¢emer so vsa besedila enako
verodostojna. Pri razlikah v
razlagi prevlada anglesko be-
sedilo.

Da bi to potrdila, sta pod-
pisnika, ki sta ju za to pra-
vilno pooblastili njuni vladi,
podpisala ta sporazum.

Za Vlado
Svedske

Kraljevine

Helena Rietz

Za Vlado Republike Slove-
nije

Milana Tarmana

that affect the protection of
Classified Information re-
leased under this Agreement.
In the event of such changes,
the Parties shall consult to
consider possible changes to
this Agreement. In the mean-
time, the Classified Informa-
tion shall continue to be pro-
tected as described herein, un-
less otherwise requested by
the Originating Party in writ-
ing.

Done in Stockholm on 16
November 2011 in two origi-
nal copies, each in the Swed-
ish, Slovene, and English lan-
guages, all texts being equally
authentic. In case of diver-
gences of interpretation, the
English text shall prevail.

In witness of which, the un-
dersigned, duly authorised to
this effect by their respective
governments, have signed this
Agreement.

On behalf of the Govern-
ment of the Kingdom of
Sweden

Helena Rietz

On behalf of the Govern-
ment of the Republic of

Slovenia

Milana Tarmana

Elanders Sverige AB, 2014



